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From Fāṭima’s Door I Arrive
By Ḥabīb Abū Bakr ʿAlī al-Mašhūr

Translation: Adnaan Raja

From Fāṭima's door I arrive,

Before the Prophet so he fulfils my needs.

مِنْ بَابِ فَاطِمَ بِنْتِ الْمُصْطَفى آتِـيْ
ـاتِــيْ بِي� لِيَـقْـضِي كـُل� حَــاج� ا�لى الن�

 
Daughter of the Intercessor, Hasanayn's mother

Our eminent intermediary for all needs.
م� الاْ�حْـسَـنَــيْنِ لـَـنَا ـفِـيْعِ وَا� بِنْتُ الش�
اتِ ى الْمُهِــم� نِعْمَ الْوَسِيْـلةَُ فِــي شَت�

 
Greatest woman, a Master of the Cloak,

Mother of the Imams, of the purest bloodline.
هْلِ الْكِسَاءِ كذََا سِاءِ وَمِنْ ا� فُضْلىَ الن�
ــلاَلاَتِ زْكـَـى الـس� ةِ مِــــنْ ا� م� الاْ�ئِــم� ا�

 
This Family: of noble origin, linked to the Qurʾān.

˹They are˺ the arks of salvation in every storm.
بِـي� كِـرَامُ الاْ�صْلِ مَـنْ قُــرِنُـوْا آلُ الن�
ـاتِ ـجَا عِنْدَ الْمُـلِم� بالْوَحْيِ سُـفْنُ الن�

When attending the generous court, visit her too,

Presenting yourself before her sacred house.

تِ لهََا نْ جِئْتَ لِلْحَضْرَةِ الْفَيْحَاءِ فَا� ا�
اتِ واشْخَصْ لِمَنْزِلِهَا الْمَعْـمُوْرِ بِالـذ�

In heavenly Baqīʿ, visit her grave, which houses,
Motherhood’s secret; you will obtain bounties.

اتِ الْبَـقِيْعِ حَـوَى وَزُرْ ضَرِيْـحًا بِجَـن�
ـاتِ سِر� الاْ�مُـوْمَـةِ تَحْـظَـى بِالْعَــطِي�

Address her soul, for it is present,
Sincerely, confessing your state to her.

وْحَ حَاضِرِةٌ وْحَ ا�ن� الر� وَخَاطِبِ الر�
اتِ وَاشْرَحْ لهََا الْحَالَ فِيْ ا�خْلاَصِ نِي�

 
Dear piece of Muṣṭafā! Raise our requests,
To the Prophet, so that they are granted.

يَا بَضْعَةَ الْمُصْطَفى قُوْمِيْ بِحَاجِتِنَا
ـبِي� لِنَـحْــظَـى بِالْـمُــرَادَاتِ عِـنْـدَ الن�

 
Seek his mercy for us; we are in your vicinity,
With empty hands and no claims whatsoever.

ـا بِسَــاحِـتِـكمُْ ن� وَاسْتَـعْـطَفِــيْـهِ لـَنَا ا�
صِــفْــرُ الْيَــدَيْــنِ بِلاَ مَـــاضٍ وَلاَ آتِ

Our poor states have marred our outer forms.

I wasted my life with complains of my states.
شَـاهَـتْ قَوَالِـبُـنَا مِــنْ سُـوْءِ حَالـَتِـنَا
يَا ضَيْعَةَ العُمْرِ مِـنْ شِـكوَْايَ حَـالاَتِيْ

To whom do I turn if you do not lend support,

When I'm drowning on that stormy Day.

ذَا لـَمْ يَـكنُْ لِيْ مِنْـكمُُ سَـنَدٌ مَـنْ لِيْ ا�
فِيْ مُغْرِقِ الْيَم� يَوْمَ الْعَاصِفِ الْعَاتِيْ
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When the banner is raised and humanity panics,

Begging intercessors for their intercession.

يَوْمَ انْعِقَادِ الل�وَا وَالنـاسُ فِيْ هَـرَجٍ
فَاعَاتِ ْــلِ الش� ه فَاعَةَ مِنْ ا� تَرْجُو الش�

All will reply: Just myself! I'm unworthy of it.

Until the best of mankind appears to claim it!
هْلاً لهََا وَالْكلُ� نَفْسِيْ نَفْسِيْ لسَْتُ ا�
ــاتِ ى يَجِــيْءَ لـَـهَا خَــيْرُ الْبَرِي� حَت�

The praising, praised, who was promised

Intercession before all other prophets.
مَحْقُوْقُهَا الحَْامِدُ المَْحْمُوْدُ مَنْ عُقِدَتْ
اتِ ـبُـــو� ـفَـاعَـةُ مِـنْ قَـبْـلِ الـن� لـَهُ الش�

 
“Intercede, it will be accepted, and ask, for

We gave you a rank unattained by other messengers.”
ـعْ وَسَـلْ نُعْطِيْـكَ مَرْتَبَةً اِشْفَـعْ تُشَف�
سَـــالاَتِ هْـلُ الـر� مَـا حَـازَ رُتْـبَـتَـهَا ا�

The pious will reap the profits of their trade,

And intercede according to their respective ranks.

وَيَرْبَحُ الْمُخْلِصُوْنَ الْــبَيْـعَ سَاعَــتَهَا
وَيَشْفَــعُوْنَ عَلىَ قَــدْرِ الْوَجَـــاهَاتِ

You will then enter Paradise with the Ahl al-Bayt, 
Taking with you those who deeply love you.

هْــلِ الْــبَيْــتِ قَــاطِبَةً وَتَدْخُــلِيْنَ بِا�
ــاتِ يْــنَ فِيْ شَــوْقٍ لِـجَن� مَعَ الْمُحِــب�

Remember me in that commotion and free
This sinner, fettered by his carnal whims.

فَاسْتَذْكِرِيْنِيِ غَدَاةَ الْبَيْنِ وَافْـتَـقِـدِي
سِــيـرًا فِـيْ الْـغِـوَايَـاتِ رَهِيْـنَ ذَنْـبٍ ا�

Then kindly, secure for me: a place near
The creation's master, in the highest stations,

ـقِيْ لِيْ بِمَـحْضِ الْفَضْـلِ مَـقْـرَبَةً وَحَق�
عْـلىَ الْمَقَــامَاتِ دِ الخَلْقِِ فِيْ ا� مِنْ سَي�

A cover for my sins, and a shelter in your vicinity. 

Likewise for my parents, family, relatives,
يْــوَائِيْ جِــــوَارَكمُُ وَسَتْرَ عَــيْبِــيِ وَا�
ــلِــيْ وَالْقَــرَابَــــــــــاتِ ْـ ه وَوَالِدَي� وَا�

All children dear and precious to me,

My siblings, the people of love,

وَمَنْ يَلِيْنِيْ مِنَ الاْ�بْـــــــنَـاءِ قَاطِــــبَةً
اتِ وَإخْـوَتِيْ وَكـَــــــذَا أهْــلُ الْمَـــوَد�
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And my master and leader, the guide of this era,

The key to Allah’s pleasure in every moment.

دِيْ شَيْخِ هَذَا الْعَــــصْرِ قُــدْوَتِنَا وَسَي�
وْقَـــــاتِيْ ضَا فِيْ كلُ� ا� مِفْتَاحِ بَابِ الر�

Dear piece of Muṣṭafā, only because of you,

Your bloodline is distinguished among all lineages.

يَا بَضْعَةَ الْمُصْطَفَى يَا مَنْ بِنِسْبَتِــــهَا
ــلاَلاَتِ فَ الْفَـــرْعُ عَــنْ كـُـل� الس� تَشَر�



A servant stands at your door, hoping you will

Take his appeal to the Prophet r so it is realised.

عَبْدٌ عَلىَ الْبَابِ يَرْجُوْ حَمْلَ حَاجَتِهِ
عَـايَــــاتِ ـبِـي� لِيحْظَـى بـالـر� إلى الن�

The gracious outpour accepts my request,

My harbinger brings me the good news,
وَتَسْتَجِيْبُ دَوَاعِي الْفَيْضِ مَسْألتَِيْ
يْ بَــشِيْـرِيْ بِـالْـبِـشَـــــارَاتِ وَيَـأتيَـن�

And my affairs of faith and life are fixed,

Brining all my aims to fruition.
انُ كلُ� الشَــــانِ فِيْ عَجَلٍ وَيَصْلحُُ الش�
دِيْــنًــا وَدُنْيًــا وَتَحْقِـيْقًــا لِـغَــايَـاتِ

Despite my standing with Allah, perhaps He will

Enliven all my moments with His pleasure’s light.

لهِ عَسَى مِنْ حَيْثُمَا كنُْتُ فِيْ ذَاتِ الا�
ضَا فِيْ كـُل� حَـــــالاَتِيْ حْيَا بِنُوْرِ الر� ا�

 
Perhaps the Qutb will fulfil his promise to us

Of openings and spiritual boons soon.

مـــانِ لنا ويَنْجُزُ الوَعْدُ مِن قُطْبِ الز�
وَيقـــاتي بالفتحِ والمَنْحِ في أحلى ا�

Prayers be upon the Guide and his offspring,
My masters from the Prophet’s household.

لاَةُ عَلىَ الْهَـــادِيْ وَعِــتْــرَتِهِ ثُم� الص�
مِنْ آلِ بَيْــــتِ رَسُوْلِ اللهِ سَــادَاتِيْ

And upon his Companions—the virtuous folk,
Especially the roaring lion, the supreme bounty,

هْلُ الفَضْـــــــلِ كـُل�هُـمُ حَابَةُ ا� كذََا الص�
وَخُص� ليَْثَ الْوَغَى عَيْنَ الْعِنَايَـــــاتِ

Door to knowledge, ʿAlī the learned, our Ḥaydar.
My prayers are for the love of al-Zahrāʾ,

بَابَ الْعُلُوْمِ عَلِــي� الْحَــبْرَ حَيْــــــدَرَنَا
هْرَا مُــنَاجَــــــاتِيْ لاِ�لْفَــةِ الْبَضْعَــةِ الز�

Her mother who sacrificed her wealth
 For Allah’s sake—purest greetings be to her—

وَلِلْتِيْ بَـــذَلتَْ فِي اللهِ مَـــغْنَمَـــــــها
اتِ ـــــــحِي� زْكىَ الت� م� البَتُـــوْلِ لـَــهَا ا� ا�

The Ghawth, Quṭb, Abdāl, all of them,

And the saintly guardian of the door.
والغَوْثِ والقُطْبِ والأبدالِ كـُــــــل�هِم
وحارسِ البابِ مِن أهلِ الولايــــــاتِ

3


